Brnagnmup LIBETKOBCKW

CNO>XXEHN MMEHKW/
BO AHIMIMCKNOT N MAKEOAOHCKMOT JA3VK
(KoHTpacTBHa aHamsa)*

O6pasyBateTo Ha COXKEHN MIMEHKW CTaHyBa of mnoTpebata Ha efeH
360p Ja My ce fafe MOLUMPOKO 3HayeHbe Of, OHa LUro BO OCHOBa Mo mma,
a co Toa LUTO TOj Ce AoBedyBa BO COOAHOC CO Apyr 360p. Ha Toj HauuH ce
€030aBaaT C/OXKEHU MOPGIOOLLKM CTPYKTYpPY — KOMIO3UThI UM CIIOHEHDI
VIVEHKI.

Bo Hajronem 6poj cnyyan HOCUTEN Ha OCHOBHOTO 3HaueHe Ha C/I0XKeH-
Karta ce jaByBa BTOPWUOT e/leMeHT — JETEPMUHaTYMOT KOj Ce HafomnosnHysa
CO 3HAYEHETO Ha MPBMOT €1EMEHT BO KOMMO3UTOT — AETEPMUHAHTOT. Bo
BaKBW Clyyal, 3HaYeHeTO Ha KOMMO3UTOT—C/IoXKeHKaTa MnpeTcTaByBa 36u1p
0fi 3HaYeH-aTa Ha HEj3VIHUTE COCTaBHW €/EMEHTU, KOUW, aKo ce obenexkar co
1 v B, Torawu 3Ha4ereTO Ha HoBaTa fleKcema LUTO ce o6pasyBa Mo BakoB NaT
npeTtctaByBa 36mMp of AA-B. OBLE 3HauereTO Ha CroXkeHKaTa ocTaHysBa M
HaTamy BO LIEHTapOT Ha 3HauerbaTa Ha Hej3VHUTE KOHCTUTYEATW; 3aToa 0BOj
BW, CIOXKEHKW Ce HapeudyBaaT eHIOLEH TPUYHN. BakBy ce aHMNCKUTE CNOXEHKN
Kako blueberry — the berry is blue; ogHocHO MakeIOHCKMTE Kako LIPHO3eM —>
3eMjaTa e upHa.

Kaj HEKOW CNOXKEHKM 3Ha4YeH-eTO ce dopMMpa BOH LIEHTAPOT Ha 3Ha-
YeraTa Ha NeKCUUKUTe MopdeMn Of, KOM Ce COCTOWM OAHOCHaTa CroXKeHKa,
Taka LUTO Toa HajuecTo MpeTcTaByBa OCOOMHA LLUTO € arncTpaxvpaHa of, OCHOB-
HUTe 3Hauerba Ha eNeMeHTUTE Ha CloXKeHKaTa; Ha MpUMEP, aHrvckKara eno-
3eHKa bluestocking He o3HaudyBa BWA, Yoparn amu 'yueHa >KeHa' ; C/IMYHO Ha 0Ba,
redcoat He 3HauM BuUA NaNTo, BO C/y4ajoB LIPBEHO, amMU 'BOjHUK Of GpUTaH-
ckata BojcKa'.

Bo MakedOHCKMOT jasvK ClioXKeHKaTa 33BapUTEHLIEpe He O3HauyBa
cneumdmyeH BUg, TeHAepe amMm 'vue LWITO 3abopaBa da ce BpaTii Kora Ke
[0jae HeKkaae' — 0BOj BUA, CNOXEHKM Ce HapeydyBaaT eKCOLIEH TPHHUA

Cno>keHNTe WMEHKW Ce CMoXKeHW MOPMONoLLIKM CTPYKTYpU KOWU ce
obpasyBaaT CO crojyBare Ha e/00604HM NEKCUHMKN U KOPEHCKM Mopdhemu,
yecTonaTn [OrpajyBaHV CO BpP3aHW OepUBALICKU U cydhmKkcanHn mopdieMu.

* OBa e KpaTKa CoAp>XXWHa Ha [OoKTopckaTa AucepTauuja ogb6paHeTa Ha 29 jyHwu
1973 roauHa Ha ®uno3ocknoT dakynTeT Npu YHusep3ntTeToT ,Kupun n Metoamnj” Bo
Ckonje.
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PacnopenoT Ha MopdleMuTe Ha MOBPLUMHCKATa CTPYKTypa o ycnosysa
MOPCDOMOLLKMOT BUA, Ha CloXKeHara VIMeHka. MefyToa, CUHTarmMaTCKuoT
XapaKTep Ha KOMMO3UTUTE HaBecTyBa fAeka TWe Ce pes3ynTaT Ha CACKeHU
CUHTaKCUYKM MPOLIECH KOM He MOXKaT Ja ce OTKpujaT of MoBpLLMHCKAaTa
CTPYKTypa.

CnojyBakeTo Ha CnobogHUTE JIeKCUYKM MOPdIEMU BO  KOMIMO3UTU
He CTaHyBa MexaHW4Kku. M3onupaHo rnegaHo, feKCcuuKmMTe MopdeMn BO
CKJ/OMOT Ha NIEKCUYKIOT permctap Ha efeH jasuk (hOHOMOLLKN ce MapKipaHu
CO MpuMapeH akueHT. [lBe neKcemMm LUITO CY M0 3apykase CBOjOT HpuMapeH
aKLEeHT 1 He ce u3gBoune of, 6MHaApHOCTa Ha HMBHaTa CeMaHTUYKa BpegHOCT
Ce pefoBU Of NEKCEMU UMM 300POEHN COCTaBbl BUCTKHCKA CNOXXEHKA € camo
OHOj KOMIMO3WUT LUTO Yycreasl a ce n3ompa of GMHapHMOT XxapakTep Ha 360-
POBHUOT cocTas. Bo npouLeHTOT Ha m3onaumjata of napanenHuMoT 360poBeH
COCTaB, BO KOj lEKCEMUre ce HaofaaT npepg Aa ce crojaT BO KOMMO3WUT, goara
[0 (POHOMOLLIKM NMPOMEHN BO KB/IMTETOT Ha LMBKUTE aKueHTa. Bo aHrckuoT
ja3nK NPUMapHUOT aKLEHT Ha OETEPMMHATYMOT Ha ClOXKEHKaTa ce peayLmpa
BO TepuMja/ieH, Taka LUTO MNpUMapHUTe aKUeHTU Ha enemMeHTUTe BO 360poB-
HMOT cocTaB rain 1 bow ce npetBopaat Bo /' 4 /, sp. rain—bdw, Ha TCj
HauvH ce dopmMuypa CcrieumdnyeH akHeUTCKM obpasel, CO KOj Cce MapxXupakum
ronem 6poj CMOXKEHKN BO aHIIMCKMOT ja3vK.

Bo MakeAOHCKMOT jasvK ABOJHUOT MPUMAapeH aKLEeHT Ha fekcemMmTe
Ce pedyuMpa BO efeH aKLEHT MpUCrocobyBajKn ce KOH (DOHOMOLLIKUTE 3aKo-
HOMEPHOCTU Ha TPUCMOXKHNOT aKLUEHTCKM 06paseL, Ha MOBEKEeCNOKHUTE
360p0BU; Ha TOj HAYMH BYHO U XXUTO BO C/IOXKEHKaTa Ce aKUeHTUpaHu Co
/'.../, Sp. BAHOXUATO.

®POHOMOLLKOTO U3ABOjyBaa Ha CMOXKeHKaTa 0f, GMHApHUOT aKuUeHT
Ha MapasieNHMOT 360POBEH COCTaB € MPOCAEAEHO U CO CEMAHTUUKO U3AENy-
Bare 0f] GMHAPHMOT XapaKTep Ha 360POBHMOT cocTaB. Kako rain Taka uv
bow ce HocuTenn Ha 3acebHW cemaHTeMM, HO BO KOMIMO3UTOB rainbow Tue
ro peayumpaar ABOjHMOT CeMaHTMYKM OOHOC M Ha TOj HaumH ce chopmmpa
HoBa cemMaHTema. CiMuyeH e MpPOLeCOT Ha (POPMMPaHETO Ha 3HAYEeHETO Ha
MakeoHCKaTa CMoXKeHKa BYHOXTO, CaMo LUTO OBAE € 3eMeHa cUMO6onvkaTa
Ha 6oMTe Ha BUHOXXUTOTO MPW LLITO >KOfTata 03viadyBa >XUTO, AoAeKa LpBe-
HaTa BWHO.

Moarajkn of oOBWe OMLTU IMHIBMCTUYKUA OCOBMHW Ha CNOXKeHWUTe
VIMEHKW, MNPV aHaimM3aTa Ha KOMMO3UTUTE BO aHIUCKMOT U MaKeAOHCKUOT
jasnk ce o6maoBMe Aa N UCTakHEME CIMYHOCTUTE M pas/IKuTe LUTO noctojaT
BO HMBHaTa Mopdo/oLKa CTPyKTypa BO obaTa jasuka.

MojaoBHa Touka HWM 6Gellle MOBPLUMHCKaTa CTPYKTypa, 3allmo Tyka
HajjacHO ce oupTyBaaT hopMa/IHUTE Pas/IMKM A0 KOW goara BO pacriopeaot
Ha MopdemMuTe BO CK/OMOT Ha MPOAYKTUBHUTE MOPCIOIOLLKM 0bpacLy LUTO
Ce 3acTarieHn Kako BO eHWOT Taka W BO APYrvoT jasuk.

Mpn oppefyBarkeTo Ha TUMOT Ha MOPAIONOLLKMOT obpasel, Kako
KPUTEPUYM HU CMy>Kea rpamMaTUiKuUTe MapKepy CO KOW NeKCeEMUTe — KOHCTU-
TYEHTN Ha CloXeHaTa WMeHKa ce obeneXkaHu BO PEYHMYKMOT perucrap.
He cekorawl crno>keHUTE VIMEHKW Ce COCTojaT Of jacHO wsavdiepeHuupaHn
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nekcmnyku mopdoemn. Mima cnyyam kora cnobogHute 6asndHy mopdemu  ce
KOPEHCKN MopdieMn Kou, BO doopMarta BO Koja Ce HaofaaT BO COCTaBOT Ha
CNOXKEHUTE VMIMEHKM BO PEYHUUKMOT perncrap, He MnocTojar, ropagv LUTo e
TELLKO Tve Ja Ce BpeAaT KOH Hekoja of, MOpdonoLIKMTe 360pOBHU TPYMn.
Bes ornep gann Tre ce Hapedyeaat Non-Morphemes {Marchand) nnm forma-
tives (Bolinger) Tvie Hy>kHO ce 3eMaaT NpeaBKA NPV AecKpunupjata Ha Koj v
Aa e By, MOpPAIONOLLIKM CTPYKTYpU, NMa U Kora Ke ce HajaaT Bo COCTaB Ha Crlo-
YKEHUTE MMEHKMN. MPUCYCTBOTO Ha BakOB BWA, KOHCTUTYEHTM BO COCTaBOT Ha
aHIINCKUTE CMOXKEHW VMEHKU BUTHO He ja MeHyBa NnpupogaTa Ha ClioXkeHKara,
Tve 61 ce obenexkase, eBeHTyaHo, kako —N mnn —Adj foaeka npu ogpeny-
Bake Ha pPOAO0T Ha OfHOCHAaTa ClIOXKEHKAa Tue Ce HeyTpayiHU. Baksa e cnodkeH-
Kata cranberry Kafe KOHCTUTYEKTOT Cran MOPQO/OWLKN € HeobeneXkaH.

Bo make[OHCKMOT jasuK MPUCYCTBOTO Ha BakBWM KOPEHCKU MopdemMun
€ MHOry Mo3Ha4ajHO OZO0LUTO BO aHI/IMCKUOT, OCOOEbIO ako TWe ce HajaaT BO
nosviumja Ha AeTepMUHATYM, 3aLUTO Cropes KapakTepoT Ha HUBHUOT 3aBPLLIOK
Cce ogpeayBa W poaoOT Ha OAHOCHAaTa CriokeHka. CrokeHkarta LJrosem ce
coctoii og mopdemute {'gps’-}, criojoBHaTta mopdema {-0-} M KOpeHcKaTa
Mopcpema {'-3em’}. OdeTepMUHaHTOT {UpH’-} rpamMaTUyku e ob6enedXkaH Kako
npugaTka, Ao 4eKka KopeHckaTa mopdema {-'3emM’ } Bo oBaa hopmMa BO PEHHNYKNOT
pernctap He NOCTOM MOPaaM LUTO W HEJSMHUOT rpamMaTuyKi Mapkep, Ha rnps
nornea, He MoXe [a ce ogpeav. 3artoa NojaoBmMe of, MofHO3Ha4YHaTa fekcema
3eMHa 1 GUOEjKn Taa e oGenedkeHa Co rpamMaTUYKMOT MapKkep MMVEHKA Torall
M KopeHckaTa mopdpema {-'3emM’} ja BpeavBme BO MopdhonoLLkaTa 360poBHa
Tpyna MMeHKW. Be3 ornef Ha Toa LUTO MOMHO3HAYHaTa flekcema 3eMja e of
YKEHCKM POJ, CMOdXKEHKaTa LPHO3eM e oA, MallK/ pog, nopaay KOHCOHATCKIAOT
3aBpPLUOK Ha KopeHcKaTa Mopdema.

Kora cme Kaj onwitute MOpPosoLLKY 0COBUHN Ha CrodkeHKmTe Tpeba
[Ja ce VCTaKHaT M OCHOBHUTE MPUHLMNW, CrOpes, KOW ce BpLUM pacrnopedoT
Ha MopdhemmnTe BO CK/IOMOT Ha efeH MOPhONoLLIKM obpasel,. Bo aHrnnckmot
jasnk MoXke fia ce M3MEHUT MecTaTa Ha JeTepMUHATYMOT pi AETEPMUHAHTOT,
HO OWaejKN HOCUTEN Ha OCHOBHOTO 3HaueHe e cekorall AeTepMUHaTyMoT
Toralll 3Ha4eHeTO Ha C/IoXKEHKaTa Ce ofpefyBa WCKIYYUTENHO Cropes Hero.
Mokpaj milkchocolate Bo aHrnMckuoT jasnk noctom yure m chocolatemilk.
Bo nMpBMOT cyyaj cnokeHKaTa 03HadyBa BMf, YOKOMIa[0 — MIEYHO HOKO/azo,
BO BTOPMOT Taa O3Ha4dyBa MIEKO U Toa UYOKOMaOHO MEKO. PacnopefoT Ha
Bp3aHWTE MoOpden KoM m3pasyBaaT MHOXWHA WAW MOCBOJHOCT Kaj aHriuv-
CKUTE CMIOXKEHKMW, He e CapUKTHO yTBpAeH. MHOXUHCKaTa mMopdema Koja Kaj
ronem 6poj CNOXXeHKU oM CO BTOPUOT enemeHT: busstop — bus-stops, kaj
HEKO CNOXKeHKU Taa OAM CO MPBUMOT eNeMeHT; Mokpaj atorney general ce
cpekaBa U atorneys general. Vima n TakBu cnydan Kage v gpaTa eeMeHTU Ha
CNoXKeHKaTa ce niypanuavipaaT, U Toa MaBHO Kaj OHWE CIIOXKEHKU Kaj Kou
BO (hyHKLMja Ha AETEPMMHAHT Ke Ce Hajfe MMellcaTta man O4HOCHO \WOman:
man-friend — menfriends; woman-gardener — women-gardeners. Kaj oBue
CNOXXEHKN AeTEPMUHAHTUTE MEN 1 WOMAN BpLUAaT KBaiMdmkaTopcka dyHKUMja
M BO M3BOpHaTa peyYeHMLa Ce UMEHCKW [eN Ha rnaronckara dpasa:

manfriend — the friend is a man;
woman-gardener — the gardener is a woman.
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Vima m3BeceH 6pOj aHIMIMCKN CMOXEHKU Kaj KO KOHCTUTYEHTUTE man
O[HOCHO ivOman He BpLIAT KBaUpUKaTopcKka QyHKUMja M BO M3BOpHaTa
peyeHMUa TVe ce 06jeKT BO rnarosickara (ppasa:

man-eater - > X eats the naen

Kaj BaKBUTE C/IOXKEHKU Ce Mnaypaim3mpa CamMO BTOPUOT EIEMEHT!
man-eater — man-eaters; woman-hater — woman-haters.

Bo Make[OHCKUOT jasuK MHBEp3VjaTa Ha COCTaBHUTE e/1EMEHTU Ha eaHa
CNMOYKeHKa He MOyKe TaKa eflacTMUHO [a Ce CrpoBefdyBa Kako BO aHI/MCKMOT.
Cenak, MoKpaj BYHOMITO Ce cpeKaBa YLUTE W >KATOBUHO, HO 0Ba He [0BeayBa
[0 NMPOMEHWN BO 3HaYeH>ETO. BakBW Ciyyam ce MHOTY PeTKM.

BUCTUHCKMTE CMOXKEHKU BO MaKe[OHCKUWOT jasvK ro naypanvsvpaar
camMo BTOPWOT €efeMeHT: apHOTBOPEL— apHOTBOPLM. Tamy kaje WTo Joarfa
00 nnypanmavipate Ha 06aTta enemMeHT Toralll TakoB KOMIMO3UT He e ClIOKeHKa
amn 360poBeH cocTaB: YeTuvpn BogeHnukw, MopHu JlvBagy n cn.

Bo aHIMCKMOT jasuK pofoT Ha CNOKEHUTE WMEHKW Ce oApeayBa
criopef, HMBHOTO 3Hauerse, M GUAEjKM 0BOE POAOT MO MpaBwW/Io € NMPUPCIEH,
CNOXKEHKMTE LUTO O3HaYyBaaT CyLUTeCTBa Of, MallKuV MOof Ce 0f, MallKu pog:
man-servant; of, >XEHCK/ pof e woman-servant; Mmhata Ha C& HEeXVBO Wn
arncTpaKTHX noliMn ce opf, cpeaeH popg; blackberry, headache u cn.

OBpe ogpefyBay Ha pofdoT Moyke fda 6uae Kako AeTepMUHAHTOT Taka
1 petepMmmHaTyMoT. Of Mallkuy pog nokpaj man-friend e v postman, gogeka
of >xeHckn pog e u girlfriend n landlady.

PoOT Ha eKCOLEHTPUYHUTE CNIOXKEHKM 3aBKCU MCTO Taka of MonoT Ha
MLETO LUTO e HOCUTEN Ha TakBW OCOGUHW O3HaueHW co crioykeHkata. Pick-
pocket moxke Aa 6mae 1 oA MaLLKU U Of >XeHCKU pog, bluestocking e of, >xeHckn
poga; redcoat e og MaLLKM UTH. VIHaKy ako 61 ce MOLL/O of PoA0T Ha KOHCTU-
TYEHTUTE OBME CNOXXEHKM 61 6une op, cpedeH pog.

Bo Make[OHCKMOT jasuK POAOT Ce oapedyBa WCKIYyUYUTENHO criopes
chopmaTta Ha AeTEPMUHAHTYMOT. Of MallKu pog, ce HPHOMATEL, U LPHO3EM,
OfL YKEHCKM; HOPHOMATKA; CyBOMpasvLa, Moonempia v ci.; of, CpeaeH: MecHo-
nojue. VICKNyyoK of, OBa MpaBaT eKCOLEHTPUYHUTE CNOXKEHKM Kade popoT
ce ogpedyBa criopef MoOfOT Ha /IMLUETO LUTO O 03Ha4dyBa CMOKEHKaTa; Cr.
Naua Tomdrmac, MeTpe BpTVKana

Kaj MakeloHCKUTE CMOXKEHN WMEHKW [EeTEPMUHAHTOT € HeyTpasieH
NpV oapeayBaHeTO Ha POAOT, AOKOMKY Aoafa A0 KOHrpyeHUmja BO pofoT Ha
JeTePMUHAHTOT U AeTepMMHATYMOT Torall Toa He e CrIoyKeHKa TyKy 360poBeH
cocTaB: Kucerio Meko, LipH Mocdi 3a pasnuka og LLiap-TnaHvHa unn Cysogon.

Criopesi rpaMaTUUKUTE MapKepy Ha KOHCTUTYEHTUTE Ha aHr/IUCKUTE,
OZIHOCHO, MaKe[OHCKUTE CMIOXKEHN WMEHKU M YCTAHOBUBME CriegHUTE MOp-
donormcn obpacLm:
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ATTmckn obpacupm MakeaoHCKN obpacup
N+N rainbow N+N BV/HOXUTO
Adj+N blackbird Adj+N LipBeHoMepKa
V+N whet-stone Y +N BpTUKana
Pron+N self-admiration Pron+ N cebemybre
N+{-s}pos+N cowslip N + {-pos}+N  6oxxunak
N+VbN-ing sight-seeing N+YbN-nje rposje-6parbe
N+V(stem) earthquake N+Y(stem) 3emjoTpec
N+N(agent) housekeeper N+N(agent) 3HameHocel,
Num+N five-finger Num+N rnerkameH
Prep+N under shirt Prep+N MoTKoLLy/a
N+{-0-}+N anglomania N+{-0-}+N aHrnomaHuja

3acebHa Tpyrna o6pasyBaaT TakBM C/IOXKEHKU KOM Ce 3acTarieHu camo
BO eQMIA0T jasnK: aHrMCKMOT, OAHOCHO MaKefOHCKMOT. AHIUCKM obpacupm
LUTO He Ce 3acTareH Bo MaKeAoHCKMOT jasuK Ce:

Y—{-ing}+N walking-stick
Y + Part make-up

MakeOOHCKMOT ja3nK coap>kn egeH MOpPCOOLLKM obpasel, Koj He e
3acTarieH BO aHIIUCKMOT ja3uK:

Y(imp) + Y(imp) ceumchpnaj

Bo pavkuTe Ha efeH MOPGOMOLLKM 0bpasel, WAEHTUYEH BO obaTta
jasuka, Tcako oHoj LTo ce coctoi og N + N wim Agj + N, Kaj Hekoi Make-
[JOHCKN CNOXXEHKW MOXKe Aa A0jAe A0 KBaHTUTaTMBHa pasnnka BO AUCTPUOGY-
umjata Ha mopdpemuTe. Mokpaj CNo6oAHUTE NEKCAYKM WA KOPEHCKA MOop-
deMn MOXKe [a ce jaBu yLwute M crojoBHa mopdema {-o-}, cnn iop-0-LBeT,
ofHocHo, CyB-0-10/1 1 cn. HaTamy, HEeKOM CMOXEHKU CBOETO A00ChopMyBaH-e
ro BpLUAT CO MOMOLL Ha AepvBaLicka cydiMKcarHa MopdieMa:  LipBeH-0-Mep-Ka.

BakBara paszniika Bo 6pojoT Ha MopdheMuTe BUTHO He ja MeHyBa CTPYK-
TypaTta Ha MopdoNoLLIKMOT 06paseL, 3aLlTo oBve MOPMeMn He BpLUAT U3MEHM
Bp3 KB/IMTETOT Ha rpaMaTUYKMOT MapKeT CO KOj € MapKMpaH KOHCTUTYEHTOT
BO crokeHkata. Opf, 0BYE MPUHMHU CNOXKEHKUTE HOPOLBET 1 CTUXO30MpKa
r'M BpeaviBME BO UCT MOPCIONOLLKY 06paseL, Kako U CloYKEHKAaTa BUHOXTO
(N + N).

MoBpLUMHCKaTa CTPYKTypa He camo LLUTO He e IOBO/IHA Aa ce pacBeTnaT
CNOYKEHUTE CUHTAKCUYKU OAHOCW LLTO Ce KpujaT BO OBME CMOXKeHU Mopdio-
NOLLIKV CTPYKTYpa amm He ro pacBeT/lyBa BO [0OBO/IHA Mepa HU U3AeNyBaHeTo
HL. HOBOTO MOPOAEHO 3HaueHe MO 3aBPLLYBaHETO Ha LeNo KyrHUTE NIMHIBU-
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CTUYKM NPOLIECU HU3 KOM MUHA/ KOMMO3UTOT [0 HErOBOTO 3aBpLUHO 0GhOpMy-
Bare. JIMHIBUCTUUKUTE efleMEeHTU Of, KOW Ce COCTOW efHa CnoXeHKa ro
JaBaaT, rfaBHO, JMHIBUCTUYKOTO 3Hauyere Koe, BCYLLHOCT, MpeTcTaByBa
36Up o4, 3HadeHeTa Ha cuTe Mopdiemu, cnoboakm mn Bp3aHW. Ho ako ce nma
npeaBua OeKa jasauKoT e Aen of, KynTyparta, Torall e cocema pasbupiveo
Jeka v gpyrn diakTopy Mmane cBoj yAen BO (hOpMUPAHETO Ha 3HAYEHETO
Ha ronem 6poj cnoxkeHkU. OTTyKa U He ce UCKTyYyBa MOXHOCTa [ia ce Kopuc-
TaT 1 Apyrv OUCUMIIIMHU MPU CEMaHTMYKaTa WHTeprpeTaumja Ha CodXKeH-
KUTE, BO MNPB pef, COLMONVMHIBUCTUKATE, CTUIUCTUKATA U hONKIopUcTUKaTa.

$aKTOoT LWITO AECKPUMTMBHATA /IMHIBUCTUKA, 3a Koja ce ornpeaenvBme
nMpuY aHa/M3aTa Ha MoBPLUMHCKATa CTPYKTypa 3a ga Ce [ojae [0 OHa LUTo
61 GUNI0 IMHTBUCTUYKO 3HAueHe Ha KOMMO3UTUTe, He AaBa MOXHOCTM Jda ce
BHVMKHE BO CNOXEHUTE MPOLECU Ha (POPMUPaHETO Ha HIABHOTO 3HaueH=,
MNPV CUHTaKCUKO-CEMaHTUUYKaTa aHaimsa M npudatviBMe MeToauTe Ha
reHepaTBHO-TPaHcdlopmaLMcKaTa IMHIBUCTUYKa Teopuja Koja, 3acera, eavk-
CTBEHO [aBa MOYKHOCTU Ja ce BHUKHE BO Afabokarta CTpyKTypa. 3a Taa Len
ja KopucTeBMe noctankarta Ha Jluc {Lees) koj rnojae of, CUHTaKCUUKiATE Mpo-
LIECM HU3 KOW HaCTaHyBaaT ClIOXKEHUTE UMEHKW. HawmoT npuvog e obpaTteH,
HVE CNIOXKEHUTE UMEHKWU T TPETUPaBMe KakKo 3aBpLUEH MPOAYKT Ha NMHIBU-
CTUUKIATE MpoLec: MOPIOSIOHXKW, (POHOMOLLIKU N CUHTaKCUUKO-CEMAHTIAUKM,
Taka LUTO CUHTaKcuyKara napacypasa Bo gjabokara CTPyKTypa ja KopucteBme
KaKo CPeACTBO A Ce [0/0BU 3HAYEHETO Ha KOMMO3UTUTE, a He Kako Tvie da
Ce CYHTaKca camm 3a cebe.

He cekorall CUHTaKcu4Kata rapadypaza MOXKe [a Ce KOPUCTU Kako
CIirypHO CpeAcTBO 3a CeMaHTMUKA MKTepripeTaumja, OCOGEHO Tamy Kaje
LUTO COCTaBHUTE e/IEMEHTUN Ha CMoXKeHKaTa MOPKONOLLKIA He Ce jacHO m3au-
chepeHUMpaH, Kako LUTO € Cfyyaj CO aHrfmMckarta crioXkeHka cranberry koja
MOXKe [a ce napadppasvpa uin Kako a berry which is a cran* nnun berry with
cran* ako rojaemMe of, mpeTriocTaBkata Aeka armchair — e a chair with amms.

Jypy 1 Tamy Kafle LUTO KOHCTUTYEKTIATe ce jacHO MOPAICN3LLIKU M3ae-
NIEHW, KaKo LUTO € Cyyaj Kaj MaKe[oHCKUTe BPTUIMON MM KMHYop6a, He
MO>KE HajCUINypHO Aa ce U3HajaaT U3BOPHUTE peveHVUM. Briipodem, Xaycxoniep
{Householder) HajceprosHUTe 3a6enellkn My M HanpaBy Ha JIuc TOKMmy
rnopaay oBve MOMEHTU HaBeAyBajKu ro NMpuMepoT co puppy-dog.

YWITe NOMaKy HEKOralLIHUTE CIOXKeHKM Kako LwTo ce lady nan lord unm
MNYWVHO 1 YOBeK, Kaj KoM ABOMOPMEMHUOT COCTaB UCHe3HaJ, He MOXKe CEMaHTMNY-
KaTa BPeAHOCT Ja Ce pasfnoyXku Bo Mapadppasa. Of TVie NpUUMHA 3a AeKoampa-
H€ Ha 3HAYEHETO Ha CMOXKEHUTE UMEHKI MOXKAT Aa MOCAy>aT CeMaHTUUKMTe
MapKep Ha KOMMOHEHTUTE Of KOW € obpasyBaHa efHa crioXkeHka. O6ud-
HO BO peYHUYKMOT perncrap efHa fnekcema, HOKpaj Toa LITO € MapkKumpaHa
CO rpamaTuyKM MapKepu, Taa € MapKupaHa M CO CEMaHTUMUKU MapKepy Ha
3HaueraTa LUTO Ce coapyKaT BO rpadickara hopma co Koja Taa e BHeceHa BO
PEUYHMUKMOT pernctap. O6UYHO NEKCEMMTE Ce MHOry3HauHu. Mery apyrute
JHrBACTUYKN MPOLIECU LUITO MMaaT CBOj yAen Bo (POPMMPaH-eTO Ha eHa Cno-
YKEHKA, UCTO TaKa, BaYKHO MECTO MMa M CeMaHTMYKaTa PecTpUKLMja Ha nonmce-
MUjaTa Ha KOMIMOHEHTUTE. 3a [a MOXKE efHa CMOXeHKa Aa Ce CMeTa Kako
3acebHa ceMaHTeMa Taa Tpeba Ja ce M3ABaN 0f OGUMHAPHUOT CeMaHTUYKU
COCTaB Ha Hej3/IHUTE COCTaBHM €NeMEHTM Kaj KOW MPETX0AHO e M3BpLLEHA pec-
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TPYKUMja Ha 3HaYeraTa Kaj CEeKoj eneMeHT Moce6Ho, 3aluTo TWe BO HOBMOT
KOMMO3UT He BfieryBaaT CoO BKYMHWOT Perncrap Ha 3Haderata LUTO Tue
VIMaaT BO PEYHUKOT.

3a Ja M OTKpUeMe CEMaHTUYKIATe eKBUBANIEHTU Ha aHIIUCKIATE Cro-
>KEHN NMEHKM BO MaKeLOHCKMOT jasuK Ce KOPUCTEBME CO Pe3ynTaTuTe 0 Kou
Jolune npeBefyBad'MTe MPU MHTEP/MHIBAHOTO [JpeBefyBake Ha [Jenata
0fL aHITICKN U aMepUKaHCKX aBTOPU.

AHamM3aTa Ha MpeBOAHUTE EKBMBANIEHTU MOKaxka [fAeka Man 6poj
AHITICKM CNOXKEHKN UMAaT MOTMOMHO WAEHTUYHN COOABETHM CIOMEHKN BO
MaKeOoHCKMOT jasuk. Hajuspasutu ce earthquake n 3emjoTpec nnu waterfall
1 Bogonag,

MoToa, 3a MaKeAOHCKM CEMAHTUYKN EeKBMBA/IEHT Ha aHrvcKara cro-
>KEHKa e JafeH eneH 360p, KOj € 3eMeH 0f, COCTaBOT Ha aHr/McKaTa CMOYKEHKa,
Koj Mo)Xe ga 6uae wnn getepMuHaTymoT: dinner-table — maca vnm nak
JeTepMUHaHTOT: dust-pan — fybpapymk, dairyman — miekap. JacHo, oBpe-
OHAEe MaKe[OHCKMOT eKBVBa/IEHT e HaforpajeH Co CpeacTBa Ha AepviBalivia,
cn. Fyop-apHUK.

HaTtamy, 3a CemMaHTUYKM €eKBMBa/IEHT Ha aHI/McKata CloXKeHKa e
JafieH efeH 360p KOj e HafaBop 0f NEKCUYKMOT COCTaB Ha aHrfmMckara cho-
>KEHKa, 0f, efHOCTaBHW MPUUMHN LUITO MaKeOHCKUOT jasuK efeH TakoB MovMm
ro uzpasyBa co 3acebHa nekcema: backlog — cyposnug, breakfast — nojagok,
eyelash — Knerka.

M Ha KpajoT, MHOTY CMOXKEHKW Ce MpeBeseHn co 360pOBEH COCTaB WA
CUHTarmMa, Kafe Yectonartu ce gaBa MNPeBOJ Ha CUHTaKcuuKarta napadipasa:
nokpaj ashheap koe e AafeHO Kako KyrmLITa rere, attic room e npeBegeHa
Kako coba Ha MaHcapia nnn elevator boy e mpeBegeHo Kako MOMME LLITO
paboTu Ha T

CnoXkeHUTe VIMEHKU LUTOM Ke ce m3pudepeHUMpaaT Kako 3aceGHU
NEKCEMN Ce MOA/IOXKEHU Ha pa3HM (DOHETCKM MPOMEHU, Taka LUTO Mo gosirata
ynoTpeba goara o ryberse Ha HEKOV (bOHEMM, a CO Toa Ce HapylLlyBa AUCTUH-
Kupjata Ha MopchemmTe, Mpr LLITO HacTaHyBaaT pasHN KOHTPaKUMM N CO TEKOT
Ha BPeMETO Ce [I0BEKE M MOBEKe ce 3amar/yBa ABoMopdeMHaTa AUCTUHKLMjA
1 NOCTENEHO HeKOralLHUTe [Be NIEKCUYKM MOPgIeEMU CTaHyBaaT efHa Mopdiema.
OBpe camo Ke HaBegMe HEKO/KY MPUMEPIA 3aLLITO CUHXPOHMCKMOT KapakTep
Ha McnuTyBaraTa He HW fonyLuTa fa O4uvMe BO AmjaxpoHuja.

HekorallHM CnoyKeHKU BO aHIMUCKUOT ja3uk 6une: daisy<dae3esea3e\
lord < hlaf weard.

Hekoli CnoykeHKM MOyKe Aa Ce peye [eKa Ce ClIoXKeHKW camo ropagm
HMBHaTa rpagucka opma, A0AEKa OeHeC TWe Ce M3roBapaaTr Kako MOHO-
Mopdpemu: boatswain / doousn /, cupboard / d<Abod).

Kaj Hekoli croXkeHKM BTOPUOT efleMEHT CTaHal efieH BU, AepvBaLiiicKa
MopcheMa 3aluTo cropeq noctapute shipwright 1 wheelwright o6pasysaHa
e playwwright.

Jo cnmuHu gojaBn pgoafa v BO MakeOHCKMOT jasuk. Crniopen Pacvep
HeKoraLLHM CNoXKeHKM ce YoBeK 1 NYWHD. TypcKiioT 360p 3a LBeKe ,,¢ice K nok-
paj Toa LUTO ce Haofa Kako COCTaBEH E/leMEHT BO C/IOXKEHKM CO Camo TYPCKU
360p0BUY, MOCTEMNEHO Ce NMPEeTBOPU/ BO CydmKcaiHa MopdiemMa {-unye}: nokpaj
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KaHauvde, aparnuuye, KaHouumde, ce cpekaBaaTl W XMOPWOHW COCTaBW: TLL-

MLU4mnye, KaBKavnde.
Opf, ceBO OBa Ce rnefa [eKa CMOXKEeHUTE UMEHKW, Kako SIMHIBUCTUYTCU

eAVHVLIM, Ce OrLuTa MojaBa Kako BO asr/MCKUOT Taka U BO MaTCelOHEKMOT
jasuK.

Meparolwikara NpvMeHa Ha MartepujanoT ModXke fda ce Hacetu. [pu
yuereTo Ha jasukoT-uen (Target Language) T-L yyeHMKOT ce cTpemn da
MPeHece MCKYCTBa BO KO TOj ce 3406U YUEjKM M0 MajuMHMOT jasuK, KOj NpeT-
CTaByBa M3BOP Ha MHIBUCTUYKU MCKYCTBa, 3aToa TOj M Ce HapedyBa M3BOPEH
jasuk (Source Language) S-L. Ha TOj HauMH y4YeHUKOT CTaHyBa CBeCeH OeKa
HOBaTa ja3nyka MaTepuja LUTO ja YCBOjyBa, YYejKM o jasnKoT-Len, He e HaaBop
0Q, ja3NYKMOT CUCTEM LLITO € BO HeroBara CBeCT — Camo LUTO TaKBOTO WUCKY-
cato cera Tpeba [a ce 3amMeHN Co Apyrv BepbaiHN 3HaLUW.
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Vladimir CVETKOVSKI

COMPOUND NOUNS IN ENGLISH AND MACEDONIAN
— Contrastive analysis —

(Summary)

This is an abstract from the doctoral dissertation submitted to the
Faculty of Philosophy at the University ,,Kiril i Metodij” in Skopje. The
dissertation consists of five chapters:

1 Criteria for defining a compound noun

2. Morphological description of the compound nouns

3 Syntactic-semantic analysis

4. Translation equivalents of the english compound nouns in Mace-
donian.

5. Conclusion.
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Description of the compound nouns as linguistic units has been carried
out parallel in both languages with the aim of illustrating the similiarities
and the differences within each morphological pattern. The morphological
classification has been performed according to the grammatical markers
of the constituents in the dictionary entry.

When the elements of compound nouns in the two languages are marked
by identical grammatical markers then such a morphological pattern is iden-
tical in both languages, e. g. rainbow — BUHOXKATO (N +N).

Very often within one morphological pattern — identical in both
languages — some Macedonian compound nouns exibit quantitative diffe-
rences in the constituent morphemes. The principal elements of a macedonian
compound noun, very often, are connected by means of a linking morpheme
(-0-), especially in cases where the first element of the compound is a root
morpheme and not a lexical morpheme, eg.: Bog-o-nag, There are also cases
when the process of word formation is accompanied by derivation, eg.:
6en-o-6op-ka. Nevertheless, such compounds are listed within the morpholo-
gical pattern formed according to the respective grammatical marker of the
base morpheme, ed.: 6op (N).

Phonologically, many english compound nouns are isolated from the
parallel word group by means of the suprasegmental superfix / '/ eg.:
cooking apples and cooking agpples. In the same way, in Macedonian real
compound nouns are accented as single polisyllabic words with the three
syllabic accent ('.../ counting from the back, eg. : 6enobopka.

Besides these, an attempt has been made to elicit such linguistic pro-
cesses (syntactic and semantic) which the compound nouns undergo before
they emerge as new semantemes in the lexis.



